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FINNISH INTERNET PARSEBANK 

• Vise à transformer l’Internet finnophone à une 

ressource linguistique avec les analyses syntaxiques 

• Financement de la Fondation Kone 2014-2016 

• Groupe de recherche  

• Département de langues et de traduction + le 

Département de sciences informatiques 

 

= la fondation Kone 



Jenna Kanerva (Nyblom) 

Juhani Luotolahti 

Anna Missilä 



TURKU DEPENDENCY TREEBANK (TDT) 

• Collection de textes avec les annotations de 

syntaxe manuelles 

• 204 399 mots, 15 126 phrases 

• Wikipédia, Wikinews, articles de la presse, blogues, 

Europarl, Jrc-Aquis, oeuvres de fiction, etc. 

 

• Haverinen et al.: Building the essential resources for Finnish: 

the Turku Dependency Treebank. Language Resources and 

Evaluation. 2013 

 



ANNOTATIONS DE SYNTAXE DANS LE TDT 

• Annotation en paires 

• Inter annotator agreement 91% 

• Annotations suivent le schéma de Stanford (de 

Marneffe and Manning 2008) 

• Détaillé, 48 types de dépendances 

• À l’origine pour l’anglais, quelques changements mineurs 

pour le finnois 

• Utilisé aussi dans les Google treebanks (anglais, francais, 

pourtugais, finnois, allemand, italien, indonesian, japonais, 

koréen, espagnol, suédois) 

 



Maintenant, il fait encore trop froid pour travailler dans mon garage sans chauffage. 

adverbe 

copule 

adverbe 

Infinite clausal complement 

Nominal modifier 

Participe 

Maintenant,      est (il-fait)   trop  froid       pour-travailler     pas-chauffé          dans-mon-garage . 

 encore 







FROM A TREEBANK TO A PARSEBANK* 

• L’analyseur syntaxique permet le développement de  

corpus avec ces analyses 

• Les analyses syntaxiques donnent plus d’information 

sur le langage utilisé et permettent des recherches plus 

détaillées 

• Pourquoi pas faire un tel corpus? 

 

• Big is beautiful! Pourquoi exclure quelque chose 

quand il est possible de tout prendre? 

• Pourquoi pas prendre tout l’Internet finnophone?  

 

 

* Une ressource linguistique avec les analyses syntaxiques 

 



TRANSFORMER L’INTERNET À UNE 

RESSOURCE LINGUISTIQUE 

 

1. PARSEBANK 

-Développement technique  

-Découpage en mots, phrases, 

Analyses morphologiques + 

syntaxiques 

 

2. SOUSCORPUS 

-Classement en souscorpus selon 

genres / registres 

-Définir les charactéristiques de 

ces souscorpus 

3. INTERFACE UTILISATEUR 

-Développement d’une interface 

facile à utiliser 



• Common crawl copie tout l’Internet tous les 

deux ans 

•  pas besoin de parcourir tout l’Internet 

•  identifier les pages en finnois suffit 

• Aussi un programme qui copie les sites 
sous .fi  

• En ce moment, 1,5 milliards de mots avec 

les analyses syntaxiques.  
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1. PARSEBANK 



• Dans le parsebank, il y a tout ce qu’on trouve 

sur l’Internet… 

• De chats, de la presse,  sites des services 

sociales, etc. 

• Très hétérogène et pas très facile à utiliser! 

• But de classifier les textes et en définir les 

caractéristiques 

•  L’usage plus facile de Parsebank 

•  Nouvelles connaissances sur le langage 

et la CMO  

2. SOUSCORPUS ET LEURS 

CARACTÉRISTIQUES 



DÉVELOPPEMENT DES SOUSCOPURS 

• La classification devrait se faire d’une 

manière data-driven 

• Le nombre + thématique des classes ne 

peuvent pas être décidés à l’avance 

• Il n’est pas possible de lire le parsebank  

• Méthodes possibles pour le classement le 

clustering et l’apprentissage automatique 

• Parsebank sera distribué classifié de 

plusieurs facons 

• Souscorpus crées à partir de critères 

différents 

2. SOUSCORPUS ET LEURS 

CARACTÉRISTIQUES 



CLUSTERING 

•Une méthode de classification utile quand le 

matériel est inconnu  

•  Parsebank! 

•Classes crées selon une mésure de similarité 

• Similarités lexicales 

• Classes de textes avec des  

lexiques similaires 

• Similarités structurales 

•   Structures similaires 

2. SOUSCORPUS ET LEURS 

CARACTÉRISTIQUES 



CLASSEMENT DES TEXTES AVEC 

L’APPRENTISSAGE AUTOMATIQUE 

• Extraction des textes similaires que dans un 

corpus de référence 

• Par ex. des articles de la presse, des 

forums de discussion, etc. 

 

 

 

 

 

• Classification automatique des textes du 

parsebank selon les registres/genres  

2. SOUSCORPUS ET LEURS 

CARACTÉRISTIQUES 



ETAPE 1: IDENTIFICATION DES TEXTES 

TRADUITS (PAR LA MACHINE) 

• Déjà fait pour les textes traduits en anglais 

• Caractéristiques utilisées dans l’apprentissage 

automatique les n-grammes des classes 

morphologiques (Aharoni et al. 2014) 

• ”Phrase-salad” (Lopez 2008) 

• Nos caractéristiques des n-grammes syntaxiques 

• Petits sous-arbres des analyses de dépendance  

• Résultats actuels sur les textes traduits par la machine, 

mais plus tard aussi pour les textes traduits par des 

humains 

 Extraction des textes traduits du parsebank 

 l’examen des caractéristiques des textes traduits  

 

 

 



ETAPES 2, 3, ETC 

• Identification d’autres registres 

• Jusqu-où peut-on aller avec seulement des 

caractéristiques syntaxiques? 

• Variation interne: blogues et blogues? 

• aussi pour le francais! 

 



DECRIRE LES SOUSCORPUS 

• Caractéristiques des souscorpus montrées 

aux utilisateurs 

 Usage plus facile de Parsebank 

 Information sur l’usage de la langue sur 

l’Internet 

 

• Méthodes possibles par ex. factor analysis 

(Biber e.g. 1992, 1995)  & analyse des mots-

clés (key word analysis) (Scott & Tribble 2006) 

2. SOUSCORPUS ET LEURS 

CARACTÉRISTIQUES 



ANALYSE DES MOTS-CLÉS 

• Scott & Tribble 2006  

• Différences statistiquement significatives 

entre des corpus à l’aide des listes de mots 

clés 

• Listes des mots / combinaisons de mots 

dont la fréquence dans un texte est plus 

grande qu’attendue 

 ”style” ou thématique de texte 

 

2. SOUSCORPUS ET LEURS 

CARACTÉRISTIQUES 



ANALYSE DES MOTS-CLÉS  ANALYSES DES 

STRUCTURES CLÉS (?) 

• Les analyses syntaxiques permettent d’étendre 

l’analyse des mots-clés aux structures 

syntaxiques   

• Combinaisons (n-grammes) des fonctions 

syntaxiques 

• N-grammes syntaxiques = petits sous-arbres des 

analyses de dépendance 

• Variation de la structure du texte  

Structures syntaxiques caractéristiques de 

certains registres? 

2. SOUSCORPUS ET LEURS 

CARACTÉRISTIQUES 



Premier   qui aime  

Kayak   aide à-trouver      les-prix 

  







C  

“Syntactic ngrams as keystructures reflecting typical 

syntactic patterns in Finnish” 
 

- Wikipédia, de la presse, forums de discussion, littérature  

- Des n-grammes syntaxiques sans items lexicaux mais avec les 

classes grammaticales  

 N punct N      N  



Anna Missilä, Filip Ginter, Jenna Kanerva, Outi Paloposki and Veronika 

Laippala:  

Recognising (machine) translated texts in Finnish-language 

Internet 

 

- Détection par les n-grammes syntaxiques  

- Caractéristiques syntaxiques des textes traduits 

- Variation selon la langue de départ 

- Variation selon le genre / registre  



L’idée principale est d’utiliser les analyses 

syntaxiques dans la description de la variation 

des textes  

 

Caractéristiques syntaxiques des registres / 

genres ?  
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TURKU CORPUS ON WRITTEN INTERACTION 

BASED ON COMPUTER-MEDIATED 

COMMUNICATION ON THE INTERNET 

• Allemand, suédois, finnois, anglais, francais 

• Corpus comparables 

• 2008 



• Discussions du journal Le Monde (73 610 mots) 

• La crise financière, la crise en Géorgie, Barack Obama, Sarah Palin 

• Discussions concernant la vie des jeunes adultes et étudiants 

(72 253 mots) 

• La recherche de l’emploi, le CPE (contrat première embauche), 

questions financières 

• 10 éditoriaux du journal Le Monde suivis de commentaires des 

lecteurs (3 603 + 22 343 mots) 

• La crise financière, les élections présidentielles aux États-Unis, 

différentes questions liées à la politique française 

• 15 chats avec des politiciens ou d’autres personnalités publiques 

(234 540 mots) 

• www.rue89.com, www.libération.fr, www.20minutes.fr   

 

 

http://www.rue89.com/
http://www.libération.fr/
http://www.20minutes.fr/


- 80 blogues de politiciens francais  

- 874 billets (266,475 mots) 

- septembre 2007  

- 3316 commentaires (425,084 mots)  



 

 

 

 

 

 

 



• Polititweets (502 085 sanaa) 

• Chat (IRC) ( ~4 000 000 viestiä) 

 







   RÉSULTATS 

Commentai
res blogs de 

politicien                        
(n = 979) 

Facebook 
(n= 86) 

Forum Le 
Monde 
(n=181) 

Editorial 
Le 

Monde 
(n= 64) 

Forum 
Étudiants 
(n= 129) 

Chat  
(n=877) 

SV 35.2 % 62.8 % 61.9 % 37.5 % 51.9 % 20.2 % 

ESV 1.8 % 4.7 % 5.5 % 4.7 % 7.8 % 4.7 % 

VS 62.9 % 32.6 % 32.6 % 57.8 % 40.3 % 75.1 % 

VS les plus fréquentes en rouge 

SV les plus fréquentes en mauve 



RÉPARTITION DANS LES CHATS 
 

 

Chat  (n=877) 
Chat                     

(van Compernolle and 
Williams 2009) (n= 167) 

SV 20.2 % 97.7 % 
ESV 4.7 % 0.6 % 
VS 75.1 % 1.7 % 



MAIS : ORTHOGRAPHE NON STANDARD 

• Ne pensez vous pas que les Parisiens usagers ou travailleurs 

dans ces structures méritent mieux que ces contrats précaires 

et les changements incessants de personnel qui en découlent ? 

(Chat Rue89)  

• Ce concours sera t'il conservé ? (20 minutes chat)  

 Quelle connotation de niveau de langue ? 

 



QUELLES MÉTHODES? 

• Analyse data-driven pour trouver les traits 

distinctifs entre les textes 

• Au lieu des caractéristiques choisies à 

l’avance   

• Souvent les travaux se concentrent sur 

quelques caractéristiques prédéfinies 

• Comment se caractérisent les différents 

genres CMO étudiés? 



• Interaction entre la thématique et les traits 

syntaxiques, lexicaux, les traits CMO… 

• Quelles différences causées par le sujet, 

quelles par ”le format” (discussion 

synchrone/asynchrone, blogue, etc.)? 

• Blogue de politicien plutôt formel, mais un autre 

blogue peut-être pas? 

• Chat sur une thématique sociale plutôt formelle, 

mais sur une autre thématique peut-être pas? 

 

 



genre 

Caractéristiques 

structurelles 

Caractéristiques 

lexicales 

 (=sujet / thématique) 
Caractéristiques 

CMO 

Variation 

personnelle 

selon le 

scripteur 



QUELLES MÉTHODES? 

• Dans la pratique? 

• Factor analysis 

• mots-clés, structures clés 

• Une combinaison de … ? 

• ….? 

 



STRUCTURES CLÉS D’UN CORPUS DE PRESSE 

EN FINNOIS 

1 n__nsubj_2++v__root_0++n__nommod_2++ 

 

 

 

 

2 n__nn_3++n__name_3++n__nsubj_0++ 

 

Classe grammaticale 

Type de dépendance 

Numéro identifiant du gouverneur 

nsubj 

 noun compound modifier 



3 n__name_2++n__nsubj_3++v__root_0++ 

 

 

 

 

4 n__nn_2++n__nsubj_3++v__root_0++ 

 

 



ANALYSE SYNTAXIQUE 

• Besoin d’adapter pour les CMO? 

• Le schéma de Stanford très détaillé  utile 

dans l’analyse 

• Notre pipeline des n-grammes syntaxiques 

pour le schéma de Stanford 



XLI Kielitieteen päivät 9.5.2014  



XLI Kielitieteen päivät 9.5.2014  
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CORPUS PLURILIGUES ET LEUR 

COMPARAISON! 

•  

 

 

 

 

 

Internet Parsebank 

en finnois 

Web as a  

Corpus en francais 

Web as a  

Corpus en anglais 



QUELLES MÉTHODES ? 
(ENCORE LA MÊME QUESTION) 

• Pour les n-grammes syntaxiques, le schéma 

de Stanford ou l’UD nécessaire 

• Méthode statistique de comparaison entre 

les corpus random forests? SVM? 

• Comme promis, factor analysis entre les corpus? 

• Mots / structures clés seuls ne suffisent pas? 

• Peuvent quand même être informatifs sur l’interaction 

entre le genre / trais lexicaux (thématique) / traits 

syntaxiques  

 

 

 

 

 

 



A FAIRE TRÈS BIENTÔT 

• Examen des corpus IRC 

• Discussions du journal Le Monde 

• Discussions concernant la vie des jeunes adultes et 

étudiants  

• Editoriaux du journal Le Monde suivis de 

commentaires des lecteurs  

• Chats avec des politiciens ou d’autres personnalités 

publiques  

• D’autre blogues que ceux des politiciens, 

pour la comparaison? 



MERCI! 

 Merci!  

Questions, commentaires? 


